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	1.
	This Directive establishes measures aimed at safeguarding security of electricity supply so as to ensure the proper functioning of the internal market for electricity and to ensure:

(a) an adequate level of generation capacity;

(b) an adequate balance between supply and demand; 

(c) an appropriate level of interconnection between Member

States for the development of the internal market. 

It establishes a framework within which Member States are to define transparent, stable and non-discriminatory policies on security of electricity supply compatible with the requirements of a competitive internal market for electricity.
	01.3.1.1, 2, 3, 13 
	Енергетска политика Републике Србије обухвата мере и активности које се предузимају ради остваривања дугорочних циљева и то:
1) поузданог, сигурног и квалитетног снабдевања енергијом и енергентима;
2) адекватаног нивоа производње електричне енергије и капацитета преносног система;
3) стварања услова за поуздан и безбедан рад и одрживи развој енергетских система;
13 ) повезивања енергетског система Републике Србије са енергетским системима других држава;
	ПУ
	
	

	
	
	01.3.1.4
	Мере и активности које се предузимају ради остваривања дугорочних циљева из става 1. овог члана биће недискриминаторне, засноване на начелима конкуренције, уз поштовање тржишних принципа и неће неоправдано стварати додатне обавезе учесницима на тржишту електричне енергије и биће оправдане у смислу њиховог економског и социјалног ефекта на крајње купце. 
	
	
	

	2.
	For the purposes of this Directive, the definitions contained in Article 2 of Directive 2003/54/EC shall apply. In addition, the following definitions shall apply:

(a) ‘regulatory authority’ means the regulatory authorities in Member States, as designated in accordance with Article 23 of Directive 2003/54/EC;

(b) ‘security of electricity supply’ means the ability of an electricity system to supply final customers with electricity, as provided for under this Directive;
(c) ‘operational network security’ means the continuous operation of the transmission and, where appropriate, the distribution network under foreseeable circumstances;
	01.38.1
	Агенција је једино регулаторно тело за област енергетике основано у циљу унапређивања и усмеравања развоја тржишта електричне енергије и природног гаса на принципима недискриминације и ефикасне конкуренције, кроз стварање стабилног регулаторног оквира, као и за обављање других послова утврђених овим законом.
	ПУ
	
	

	
	
	01.2.1.62
	62) сигурност снабдевања електричном енергијом и природним гасом је обезбеђивање потребних количина електричне енергије и природног гаса крајњим купцима, као и техничка способност преносних, транспортних и дистрибутивних система да омогуће испоруку до крајњих купаца; 
	
	
	

	
	
	01.108.1.1, 3
	Оператор преносног система електричне енергије одговоран је за:
1) сигуран, поуздан и безбедан рад преносног система и квалитет испоруке електричне енергије; 

3) управљање преносним системом и делом дистрибутивног система напона 110 kV који обухвата спојна поља 110 kV, сабирнице 110 kV и далеководна поља 110 kV, на начин који обезбеђује сигурност испоруке електричне енергије;
	
	
	

	
	 (d) ‘balance between supply and demand’ means the satisfaction of foreseeable demands of consumers to use electricity without the need to enforce measures to reduce consumption.
	01.108.1.5
	Оператор преносног система електричне енергије одговоран је за:

5) развој преносног система којим се обезбеђује дугорочна способност преносног система да испуни рационалне захтеве за пренос електричне енергије водећи рачуна о заштити животне средине;
	ПУ
	
	

	
	
	01.135.1.4
	Оператор дистрибутивног система електричне енергије одговоран је за:

4) развој дистрибутивног система којим се обезбеђује дугорочна способност дистрибутивног система да испуни рационалне захтеве за дистрибуцију електричне енергије; 
	
	
	

	3.
	1. Member States shall ensure a high level of security of electricity supply by taking the necessary measures to facilitate a stable investment climate and by defining the roles and responsibilities of competent authorities, including regulatory authorities where relevant, and all relevant market actors and publishing information thereon. The relevant market actors include, inter alia, transmission and distribution system operators, electricity generators, suppliers and final customers.

2. In implementing the measures referred to in paragraph 1,

Member States shall take account of:

(a) the importance of ensuring continuity of electricity supplies;

(b) the importance of a transparent and stable regulatory framework;

(c) the internal market and the possibilities for cross-border cooperation in relation to security of electricity supply;

(d) the need for regular maintenance and, where necessary, renewal of the transmission and distribution networks to maintain the performance of the network;

(e) the importance of ensuring proper implementation of Directive 2001/77/EC of the European Parliament and of the Council of 27 September 2001 on the promotion of electricity produced from renewable energy sources in the internal electricity market (1) and Directive 2004/8/EC of the European Parliament and of the Council of 11 February 2004 on the promotion of cogeneration based on a useful heat demand in the internal energy market (2), insofar as their provisions are related to security of electricity supply;

(f) the need to ensure sufficient transmission and generation reserve capacity for stable operation;

and

(g) the importance of encouraging the establishment of liquid wholesale markets.

In implementing the measures referred to in paragraph 1,

Member States may also take account of:

(a) the degree of diversity in electricity generation at national or relevant regional level;

(b) the importance of reducing the long-term effects of the growth of electricity demand;

(c) the importance of encouraging energy efficiency and the adoption of new technologies, in particular demand management technologies, renewable energy technologies and distributed generation;

and

(d) the importance of removing administrative barriers to investments in infrastructure and generation capacity. 
4. Member States shall ensure that any measures adopted in accordance with this Directive are non-discriminatory and do not place an unreasonable burden on the market actors, including market entrants and companies with small market shares. Member States shall also take into account, before their adoption, the impact of the measures on the cost of electricity to final customers.

In ensuring an appropriate level of interconnection between Member States, as referred to in Article 1(1)(c), special consideration shall be given:

(a) each Member State’s specific geographical situation;

(b) maintaining a reasonable balance between the costs of building new interconnectors and the benefit to final customers;

and

(c) ensuring that existing interconnectors are used as efficiently as possible.
	01.1.1.1
	Овим законом уређују се циљеви енергетске политике и начин њеног остваривања, услови за поуздану, сигурну и квалитетну испоруку енергије и енергената и услови за сигурно снабдевање купаца, заштита купаца енергије и енергената, услови и начин обављања енергетских делатности, услови за изградњу нових енергетских објеката, статус и делокруг рада Агенције за енергетику Републике Србије (у даљем тексту: Агенција), коришћење обновљивих извора енергије, подстицајне мере и гаранција порекла, начин организовања и функционисања тржишта електричне енергије, природног гаса и нафте и деривата нафте, права и обавезе учесника на тржишту, успостављање својине на мрежама оператора система, као и надзор над спровођењем овог закона. 
	ПУ
	
	

	
	
	01.3.1.1, 2, 3, 5, 9, 11, 13 
	Енергетска политика Републике Србије обухвата мере и активности које се предузимају ради остваривања дугорочних циљева и то:
1) поузданог, сигурног и квалитетног снабдевања енергијом и енергентима;
2) адекватаног нивоа производње електричне енергије и капацитета преносног система;
3) стварања услова за поуздан и безбедан рад и одрживи развој енергетских система;
5) обезбеђивања услова за унапређење енергетске ефикасности у обављању енергетских делатности и потрошњи енергије;
9) разноврсност у производњи електричне енергије;
11) стварања услова за инвестирање у енергетику;
13 ) повезивања енергетског система Републике Србије са енергетским системима других држава;
	
	
	

	
	
	01.3.4
	Мере и активности које се предузимају ради остваривања дугорочних циљева из става 1. овог члана биће недискриминаторне, засноване на начелима конкуренције, уз поштовање тржишних принципа и неће неоправдано стварати додатне обавезе учесницима на тржишту електричне енергије и биће оправдане у смислу њиховог економског и социјалног ефекта на крајње купце. 
	
	
	

	
	
	01.4.2.1,3,4, 7, 8
	Стратегијом се одређују:
1) дугорочни циљеви за развој производних капацитета који су у функцији сигурности снабдевања, уважавајући технолошке, економске и критеријуме заштите животне средине;
2) правци развоја преносног и дистрибутивног система електричне енергије;
4) правци развоја тржишта електричне енергије и природног гаса;

7) правци развоја коришћења енергије из обновљивих и нових извора и унапређења енергетске ефикасности;

8) правци развоја неискоришћених електроенергетских потенцијала, ефикасног управљања електроенергетским системима који се могу остварити  увођењем дистрибуираних складишних и производних капацитета електричне енергије, увођењем управљања потрошњом пратећи кретање тржишта електричне енергије и увођењем концепта напредних мрежа, управљајући оптимално токовима снага у преносном и дистрибутивном систему;
	
	
	

	
	
	01.11.1 
	Министарство израђује извештај о сигурности снабдевања електричном енергијом и природним гасом сваке године до 31. јула и објављује га на интернет страници министарства.
	
	
	

	
	
	01.6.1.4
	Програм садржи:
4) мере којима се обезбеђује да прописи који се односе на поступке издавања одобрења, дозвола и лиценцирања који се примењују на објекте за производњу електричне енергије, односно енергије за грејање и хлађење из обновљивих извора енергије, као и на припадајуће преносне и дистрибутивне мреже и поступак претварања биомасе у биогорива или друге енергетске производе, буду једноставни, јасни, доступни и транспарентни; 

5) коришћење савремених технологија за производњу енергије и енергената; 
6) мере за стимулисање инвестирања у енергетски сектор;
7) коришћење напредних технологија за управљање електроенертетским системом;

8) мере за унапређење енергетске ефикасности;
	
	
	

	
	
	01.94.3.2
	Произвођач електричне енергије је дужан да:
2) производне капацитете одржава у исправном стању, обезбеди њихову сталну погонску спремност и безбедно коришћење у складу са техничким и другим прописима;
	
	
	

	
	
	01.108.1.5
	Оператор преносног система електричне енергије одговоран је за:
5) развој преносног система којим се обезбеђује дугорочна способност преносног система да испуни рационалне захтеве за пренос електричне енергије водећи рачуна о заштити животне средине;
	
	
	

	
	
	01.109.1.17
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:

17) одржава и развија преносни систем;

18) сваке године донесе план развоја преносног система за период од најмање десет година;

19) сваке године доноси план инвестиција у преносни систем за период до три године, усклађен са планом инвестиција дистрибутивних система;
	
	
	

	
	
	01.136.1.8
	Оператор дистрибутивног система електричне енергије дужан је да:

1) 8) одржава и развија дистрибутивни систем;

9) сваке године донесе план развоја дистрибутивног система за период од најмање пет година, усклађен са планом развоја преносног система и других дистрибутивних система, уз сагледавање захтева за прикључење објеката произвођача и купаца; 

10) сваке године донесе план инвестиција у дистрибутивни систем за период до три године, усклађен са планом инвестиција преносног  система;
	
	
	

	4.
	Operational network security

1. (a) Member States or the competent authorities shall ensure that transmission system operators set the minimum operational rules and obligations on network security.

Before setting such rules and obligations, they shall consult with the relevant actors in the countries with which interconnection exists;

(b) notwithstanding the first subparagraph of point (a), Member States may require transmission system operators to submit such rules and obligations to the competent authority for approval;

(c) Member States shall ensure that transmission and, where appropriate, distribution system operators comply with the minimum operational rules and obligations on network security;

(d) Member States shall require transmission system operators

to maintain an appropriate level of operational

network security.

To that effect, transmission system operators shall maintain an appropriate level of technical transmission reserve capacity for operational network security and cooperate with the transmission system operators concerned to which they are interconnected.

The level of foreseeable circumstances in which security shall be maintained is defined in the operational network security rules;

Member States shall, in particular, ensure that interconnected transmission and, where appropriate, distribution system operators exchange information relating to the operation of networks in a timely and effective fashion in line with the minimum operational requirements.

The same requirements shall, where appropriate, apply to transmission and distribution system operators that are interconnected with system operators outside the Community.

2. Member States or the competent authorities shall ensure that transmission and, where appropriate, distribution system operators set and meet quality of supply and network security performance objectives. These objectives shall be subject to approval by the Member States or competent authorities and their implementation shall be monitored by them. They shall be objective, transparent and non-discriminatory and shall be published.

3. In taking the measures referred to in Article 24 of Directive 2003/54/EC and in Article 6 of Regulation (EC) No 1228/2003, Member States shall not discriminate between cross-border contracts and national contracts.

4. Member States shall ensure that curtailment of supply in emergency situations shall be based on predefined criteria relating to the management of imbalances by transmission system operators. Any safeguard measures shall be taken in close consultation with other relevant transmission system operators, respecting relevant bilateral agreements, including agreements on the exchange of information.
	01.53.1.1,2
	Агенција даје сагласност на: 

1) правила о раду преносног система електричне енергије;
2) правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
	ПУ
	
	

	
	
	01.108.1.1, 2, 3
	Оператор преносног система електричне енергије одговоран је за:
1) сигуран, поуздан и безбедан рад преносног система и квалитет испоруке електричне енергије;

2) обезбеђивање адекватног преносног капацитета у функцији сигурности снабдевања; 

3) управљање преносним системом и делом дистрибутивног система напона 110 kV који обухвата спојна поља 110 kV, сабирнице 110 kV и далеководна поља 110 kV, на начин који обезбеђује сигурност испоруке електричне енергије; 
	
	
	

	
	
	01.109.1.1, 7, 8, 38
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
1) примењује правила релевантних европских асоцијација оператора преносног система чији је члан и учествуje у раду Европске асоцијације оператора преносног система;

7) донесе правила о раду преносног система; 

8) донесе правила за расподелу прекограничних преносних капацитета;
38) размењује информације неопходне за безбедно и сигурно функционисање система са другим операторима система;
	
	
	

	
	
	01.135.1.1, 2, 7
	Оператор дистрибутивног система електричне енергије одговоран је за:

1) сигуран,  поуздан и безбедан рад дистрибутивног система и квалитет испоруке електричне енергије;

2) управљање трансформаторским пољима 110 kV у дистрибутивним трансформаторским станицама 110/x kV и  дистрибутивним системом средњег и ниског напона, на начин који обезбеђује сигурност испоруке електричне енергије; 
	
	
	

	
	
	01.215.1.1, 2
	Енергетски субјекти који обављају енергетске делатности у вези са испоруком и снабдевањем електричном енергијом, дужни су да обезбеде квалитет испоруке и снабдевања утврђен овим законом, прописима који уређују опште услове испоруке и снабдевања електричном енергијом и другим прописима донетим на основу закона.

Агенција доноси Правила из члана 51. став 1. тачка 2) којима се ближе одређују показатељи техничког и комерцијалног квалитета испоруке и комерцијалног квалитета снабдевања електричном енергијом, начин евидентирања података и рачунања показатеља, начин и рокове за достављање података и извештаја Агенцији, начин утврђивања захтеваних вредности појединих показатеља, као и начин оцењивања резултата добијених праћењем достигнутих у односу на захтеване вредности показатеља квалитета.
	
	
	

	
	
	01.109.1.3, 4, 39
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да: 
3) не прави дискриминацију између корисника преносног система или група корисника система;

4) корисницима преносног система пружа информације за ефикасан приступ систему на принципима транспарентности и недискриминације; 
39) води евиденцију података потребних за утврђивање показатеља квалитета испоруке и снабдевања електричном енергијом и доставља Агенцији извештај у складу са правилима из члана 51. став 1. тачка 2); 
	
	
	

	
	
	01.116.1.12
	Правилима о раду преносног система електричне енергије уређују се:
12) оперативни поступци и управљање преносним системом у нормалним условима и у случају поремећаја;
	
	
	

	
	
	01.135.1.25
	Оператор дистрибутивног система електричне енергије дужан је да:

25) води евиденцију података потребних за утврђивање показатеља квалитета испоруке и снабдевања електричном енергијом и доставља Агенцији извештај у складу са правилима из члана 51. став 1. тачка 2); 
	
	
	

	5.
	Maintaining balance between supply and demand

1. Member States shall take appropriate measures to maintain a balance between the demand for electricity and the availability of generation capacity.

In particular, Member States shall:

(a) without prejudice to the particular requirements of small isolated systems, encourage the establishment of a wholesale market framework that provides suitable price signals for generation and consumption;

(b) require transmission system operators to ensure that an appropriate level of generation reserve capacity is available for balancing purposes and/or to adopt equivalent market based measures.

2. Without prejudice to Articles 87 and 88 of the Treaty, Member States may also take additional measures, including but not limited to the following:

(a) provisions facilitating new generation capacity and the entry of new generation companies to the market;

(b) removal of barriers that prevent the use of interruptible contracts;

(c) removal of barriers that prevent the conclusion of contracts of varying lengths for both producers and customers;

(d) encouragement of the adoption of real-time demand management technologies such as advanced metering systems;

(e) encouragement of energy conservation measures;

(f) tendering procedures or any procedure equivalent in terms of transparency and non-discrimination in accordance with Article 7(1) of Directive 2003/54/EC.

3. Member States shall publish the measures to be taken pursuant to this Article and shall ensure the widest possible dissemination

thereof.
	01.2.1.54
	54) помоћне услуге су услуге које корисници преносног и дистрибутивног система електричне енергије пружају оператору преносног и дистрибутивног система да би се обезбедиле системске услуге;
	ПУ
	
	

	
	
	01.2.1.63
	63) системске услуге су услуге које пружа оператор система, а које су неопходне за обезбеђивање сигурног, поузданог и стабилног рада енергетског система;
	
	
	

	
	
	01.95
	Електране из члана 94. став 1. које су прикључене на преносни, односно дистрибутивни систем морају да буду технички оспособљене и погонски спремне за пружање помоћних услуга у складу са правилима о раду преносног, односно дистрибутивног система и у складу са њиховим специфичним технологијама.
Помоћне услуге се набављају на тржишним принципима, уз поштовање принципа јавности и недискриминације, на начин утврђен  правилима о раду тржишта електричне енергије.
	
	
	

	
	
	01.108.1.9
	Оператор преносног система електричне енергије одговоран је за:
9) балансирањe системa;
	
	
	

	
	
	01.109.1.22
	Оператор преносног система електричне енергије дужан је да:
22) обезбеди услуге балансирања у складу са транспарентним, недискриминаторним и тржишним принципима који ће пружити одговарајуће подстицаје корисницима система дa избалансирају своју предају и преузимање електричне енергије;
	
	
	

	
	
	01.3.1.6,7,8,11
	Енергетска политика Републике Србије обухвата мере и активности које се предузимају ради остваривања дугорочних циљева и то:
6) стварања економских, привредних и финансијских услова за производњу енергије из обновљивих извора енергије и комбиновану производњу електричне и топлотне енергије;
7) стварања регулаторних, економских и привредних услова за унапређење ефикасности у управљању електроенергетским системима, посебно имајући у виду развој дистрибуиране производње електричне енергије, развој дистрибуираних складишних капацитета електричне енергије, увођење система за управљање потрошњом и увођење концепта напредних мрежа;

8) стварање услова за коришћење нових извора енергије;

11) стварања услова за инвестирање у енергетику;
	
	
	

	
	
	01.3.1.4
	Мере и активности које се предузимају ради остваривања дугорочних циљева из става 1. овог члана биће недискриминаторне, засноване на начелима конкуренције, уз поштовање тржишних принципа и неће неоправдано стварати додатне обавезе учесницима на тржишту електричне енергије и биће оправдане у смислу њиховог економског и социјалног ефекта на крајње купце. 
	
	
	

	
	
	01.4.1.8
	Стратегијом се одређују:
8) правци развоја неискоришћених електроенергетских потенцијала, ефикасног управљања електроенергетским системима који се могу остварити  увођењем дистрибуираних складишних и производних капацитета електричне енергије, увођењем управљања потрошњом пратећи кретање тржишта електричне енергије и увођењем концепта напредних мрежа, управљајући оптимално токовима снага у преносном и дистрибутивном систему; 
	
	
	

	
	
	01.6.1.5, 7
	Програм садржи:
5) коришћење савремених технологија за производњу енергије и енергената; 
7) коришћење напредних технологија за управљање електроенертетским системом;
8) мере за унапређење енергетске ефикасности; 
	
	
	

	
	
	01.37.1,5
	У случају да се путем издавања енергетских дозвола не могу обезбедити нови производни капацитети или када предузете мере енергетске ефикасности, нису довољне за обезбеђивање сигурног и редовног снабдевања електричном енергијом, изградња објеката за производњу електричне енергије може се одобрити по спроведеном поступку јавног тендера. 
Поступак јавног тендера, услови за учешће на тендеру и критеријуми за избор понуде морају бити транспарентни и недискриминаторни.
	
	
	

	6.
	Network investment

1. Member States shall establish a regulatory framework that:

(a) provides investment signals for both the transmission and distribution system network operators to develop their networks in order to meet foreseeable demand from the market;

and

(b) facilitates maintenance and, where necessary, renewal of their networks.

2. Without prejudice to Regulation (EC) No 1228/2003, Member States may allow for merchant investments in interconnection.

Member States shall ensure that decisions on investments in interconnection are taken in close cooperation between relevant transmission system operators.
	01.111
	Оператор преносног система дужан је да  сваке године поднесе Агенцији на сагласност десетогодишњи план развоја преносне мреже базиран на прогнозираној производњи и потрошњи електричне енергије и резултатима саветовања са свим заинтересованим странама и усаглашен са планом развоја дистрибутивне мреже. 

Десетогодишњи план развоја преносне мреже садржи ефикасне мере ради обезбећења стабилности рада система и сигурности снабдевања.

План из става 1. овог члана треба да:

1) укаже учесницима на тржишту на потребе за изградњом и реконструкцијом најважније инфраструктуре преносног система коју треба изградити или унапредити у наредних десет година; 

2) садржи све инвестиције за које је донета одлука о реализацији и које су у току, као и инвестиције које ће се реализовати у периоду од наредне три године;

3) одреди рокове за реализацију свих инвестиционих пројеката.
	ПУ
	
	

	
	
	01.112
	Оператор преносног система је дужан да при изради плана из члана 111. овог закона, анализира адекватност производње и преносног система за очекивани развој потрошње и размене електричне енергије са другим операторима преносних система, реално претпостави динамику развоја потрошње и производње, узимајући у обзир и регионални инвестициони план.
	
	
	

	7.
	Reporting

1. Member States shall ensure that the report referred to in Article 4 of Directive 2003/54/EC covers the overall adequacy of the electricity system to supply current and projected demands for electricity, comprising:

(a) operational network security;

(b) the projected balance of supply and demand for the next fiveyear period;

(c) the prospects for security of electricity supply for the period between five and 15 years from the date of the report;

and

(d) the investment intentions, for the next five or more calendar years, of transmission system operators and those of any other party of which they are aware, as regards the provision of cross-border interconnection capacity.

2. Member States or the competent authorities shall prepare the report in close cooperation with transmission system operators.

Transmission system operators shall, if appropriate, consult with neighbouring transmission system operators.

3. The section of the report relating to interconnection investment intentions, referred to in paragraph 1(d), shall take account of:

(a) the principles of congestion management, as set out in Regulation (EC) No 1228/2003;

(b) existing and planned transmission lines;

(c) expected patterns of generation, supply, cross-border exchanges and consumption, allowing for demand management measures,

and

(d) regional, national and European sustainable development objectives, including those projects forming part of the Axes for priority projects set out in Annex I to Decision No 1229/2003/EC.

Member States shall ensure that transmission system operators provide information on their investment intentions or those of any other party of which they are aware as regards the provision of cross-border interconnection capacity.

Member States may also require transmission system operators to provide information on investments related to the building of internal lines that materially affect the provision of cross-border interconnection.

4. Member States or the competent authorities shall ensure that the necessary means for access to the relevant data are facilitated to the transmission system operators and/or to the competent authorities where relevant in the development of this task.

The non-disclosure of confidential information shall be ensured.

5. On the basis of the information referred to in paragraph 1(d), received from the competent authorities, the Commission shall report to the Member States, the competent authorities

and the European Regulators Group on Electricity and Gas established by Commission Decision 2003/796/EC (1) on the investments planned and their contribution to the objectives set out in Article 1(1).

This report may be combined with the reporting provided for in point (c) of Article 28(1) of Directive 2003/54/EC and shall be published.
	01.11.1,2,3
	Министарство израђује извештај о сигурности снабдевања електричном енергијом и природним гасом сваке године до 31. јула и објављује га на интернет страници министарства.
Извештај о сигурности снабдевања електричном енергијом садржи:
1) процену сигурности рада преносног и дистрибутивног система;
2) податке о планираној потрошњи и производњи електричне енергије, као и начин обезбеђивања недостајућих количина за наредни петогодишњи период;
3) прогнозирану сигурност снабдевања за наредних пет до петнаест година;
4) план инвестиција преносног система и корисника преносног система за наредних пет до петнаест година, укључујући изградњу интерконективних далековода; 
5) механизме управљања загушењима у преносним и дистрибутивним системима у складу са Уговором о оснивању Енергетске заједнице и правилима европских асоцијација оператора преносног система;
6) податке о мерама за покривање вршне потрошње, као и мере које се предузимају у случају да један или више снабдевача не обезбеде довољне количине електричне енергије;
7) обим и квалитет одржавања преносног и дистрибутивног система;
8) регионалне, националне и европске циљеве одрживог развоја укључујући и међународне пројекте; 
9) разноврсност примарних извора за производњу електричне енергије

10) податке о инвестицијама у капацитете за производњу електричне енергије.
Податке из става 2. тачка 10) овог члана Министарство доставља Агенцији.
	ПУ
	
	

	8.
	Transposition

1. Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive by 24 February 2008. They shall forthwith inform the Commission thereof.

When Member States adopt those measures, they shall contain a reference to this Directive or be accompanied by such reference on the occasion of their official publication. The methods of making such reference shall be laid down by Member States.

2. By 1 December 2007, Member States shall notify the Commission of the text of the provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive.
	
	
	НП
	Рок за преношење директиве у национално законодавство и начин доношења
	

	9.
	Reporting

The Commission shall monitor and review the application of this Directive and submit a progress report to the European Parliament and the Council by 24 February 2010.
	
	
	НП
	Обавеза Комисије о праћењу примене Директиве 2005/89 и достављање извештаја Европском Парламенту и Савету не прописује се Законом о енергетици 
	

	10.
	Entry into force

This Directive shall enter into force on the 20th day following its publication in the Official Journal of the European Union.
	
	
	НП
	Рок за ступање на снагу Директиве 2005/89
	

	11.
	Addressees

This Directive is addressed to the Member States.
	
	
	НП
	Одредба се односи на упућивање Директиве 2005/89 државама чланицама
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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